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PREFACE

The hymn beginning with @ no éhadrak kratawe
yantu vis'vatah is one of the most inspiring Ay fins in
the Vedas., It is presented here with the Padapatha of
S'akalya, the earliest and briefest running commen-
tary on the Rigveda, the paraphrase of Veikata- "
madhava, the commentary of Skandasvimin, the
fairly elaborate commentary of Mahidhara and the very
elaborate commentary of Siyana who comes rather late in
. the list. As Mahidhara’s commentary is based on Uvati’s |
and as Skandasvimin’s Bhagya differs but little from
Haradatta’s Vyikhya, we have not included the two latter
in this book, but have merely given &xtracts from them,
We have added a commentary of our own bringing out
the significance of each expression of this sublime hymn.
An attempt has also been made to present the correct
texts of the commentaries, to trace the quotations contained
therein to their sources and to throw light on some obs-
cure points. Some of the grammatical and other peculiarities
of the commentaries have been discussed in the notes,

4 The moral of the hymn may be mentioned here, -
The devotee must never forget that “it is vanity to wish
to live long, and to be careless to live well” OQur life -
must not be swayed by impulses and passions, but we must -
live a godly life and ‘‘endeavour to conquer ourselves,
“and daily to grow stronger and make a further progress in
“holiness.” (Bt wwauRTent 99 231 7 wg: yfagy 4@ ),
Enjoyment is not to be shunned, we should enjoy life to
its fullest extent, but the enjoyment must be that of
the Gods and not that of brutes, it must never transe

gress Dkarma, it must always be giifaeg (Fa=iag wwifer
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forsitfadoae awm—Saiafwe, SRTFEW: qana {er J gea:
q Y T —WETHIEH )«

The last stanza in which Aditi .is identified not only
with il tb\e Gods but with nature as' well, with all that
has been and shall be born, gives a poetic statement of the
pantheistic idea which is characteristic of the Vedas,
It reminds one forcibly of the Egyptian Goddess Neith,
1 tﬁe Great Mother, at one of whose temples in the ancient
city of Sais was inscribed in Greek :

. Ego: eimi pan to gegonos kai on kai esomenon kai
" fon emon peplon oudeis po: thne:tos apekalupsen.

. ‘I am all that is and that was andthat shall be, .and no
‘ “‘mortal hath lifted my veil,’

It is interesting to note in this connexion that though .
“the conception of the Earth as a mother and of Heaven as a
father (Skt. Dyaus pitar, Gk. Zeu pater, Lat. Ju:piter)
as found in stanza 4 of our hymn (wewrar gfaet @@, far o)
is common to Vedic and Greek mythology, the Egyptians
regarded the earth as male and the sky as female,

" We shall deem our labours amply rewarded if this little
‘ bank ‘enables our readers to approach the hymn with the
. reverence due to it, inspires them to live a life of holiness -
‘and helps scholars to make a critical and comparatwe
’;study of the Indian commentaries on the Vedas.

";',ManjﬁSa Office
Calcutta—g KSHITISHA CHANDRA CHATTOPADHYAYA

- 375t January, 1952
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1 Should we read oxfagan p

2 The cotrect readirig would appear to be mﬁm{
which is found in Haradatta ; cf. q fasonfasoay:, :
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sodare: | wfrafomn 1 ewiaear 3@9’?{7 sfga
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 gET g FE AAT AG WRRAGTTSSART e |
STEeTe: | R T | aey R frewri caen e
foIRigy] ShEaRST: | AT aNRSIIE TSR |
YO | T AT | (Faern i fAseTl SwerT ‘eTeey-
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T This’is found only in a few MSS, and is rather cumbrous,
a1 might have been-placed before stra:. Max Miller reads T
g8 YA, WERE.  In that case S. missed T4l SR

2 "In the Dhitupdtha we find ¥ ¥ but we are none

the wiser for the explanation, The printed Madhaviya Dhatu-

vrtti reads TR I and adds TR SEAANE FATTSE. -
Probably the correct reading is ¥ TR TV a’mramizr
ﬂfﬁml Kgirasvdmin and Maitreya Raksita read IRy
E‘Fﬁ but do not vouchsafe any explanation. Bhattoji reads TFR:
" As ™Y is generally used in the sense of “fraud’, ‘hypocrisy'*.
~. ¥} in the Dhatupdtha probably means ‘deception’. And dad m

# Cf.  gogToagRaTI o aw gRt &wn
s g wri s avemef ® oW
aF qaTagEn ety A |
IAYEY wgAN  wgRaa fassfa
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foarg e (21198 2] TAFTIS T | TITE: |

“the Avesta ;s*’used in the sense of ‘deceiving’, Davii@ydr means
‘of the deceiver', The Greek verb afemébo: means to maltreat,
to afllict, to perplex ; passive with gen. , to be bereft or cheated
of a thing. Inthe Nighantu T¥AM is read in the list of nfyds
and FEFAF roots. The original meaning of the root, therefore,
seems to have been to harm with guile, then on the one hand
to kill and on the other to deceive. In RV. i,25.14 2 ’
74 feafa few 7 ggoR sRwmL
7 QaAfrAE; 1|

‘it is just possible that. both the senses are present——‘whom
~deceivers do not wish to deceive, whom those who hurt people
do  not seck to hurt, the God whom those who lie in wait
<€annot harm’,

P egs ol gft ol g ——In 8% we get the proper
Vikarana, ¥ being an IFIfE root, the Vikarana is o, But
if there be no Vikarana, then #{Y_ will be changed into ¥q ace,
to &R il 4. 52 before the modal sign of the subjunctive
de. W which is Ardhadhituka, being neither . nor fara.
‘T];e easier course would have been to invoke -the aid of Bvawy-
WHAU i 4. 117, Under RV. i, g, 5 S says: s afq ) 8z
£ 799 S g | BelsTEfarET: | atfrsrfena:
T TN GRS dATen s g o
Here also S. evidently takes the help of Srwgwa,
'E;ther'wise before the ¥ of ar_ the Vikarapa could not have been
dropped.

. WA, 5 accented in connmexion with wur. WEERT
wiil,. 1.66, ) A
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I S, follows the Padapatha but the change of S to 3%
presents  difficulties. Skandasvamin,  Haradatta and
others  have  proposed  allternative derivations from
yu also,  Similarly ace. to Western  scholars
apri-yu ‘assiduous’ is from.. yu to separate, keep - away .
{Macdonell, Vedic Grammar, p. 292, £ n. 13). In that:

e

<case we may say : ufrommameey 3/ FHISE: | a4
fangRte freara s @, wfraEefedsagittiffeme.
g ar  afs squgyataees, 7 g gifr g @ oe-
et [ anies ] sf ghn waEw oefe mmEet dusw
fewedt waff. Macdonell has missed #praywvah, Wackernagel
(4lé-indische Grammatik Vol 111 says! Nouns with radical
or apparently radical ¢ and % are declined almost
throughout  like  derivative / and » stams, occasionally,
however, like the radical nouns in 3fiy, Wuv ( section 66,
b);and from' yu to drive, move (yuyoti) he gvuc‘;ta*;S‘:_'f
amhoyuvak ‘pressed hard', aprayuvak ‘not lazy’, o

? fFwfraacamas® is more usual,

R e
- 2ami Wz gafw saai

Sami ufwha @ B e
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* This 7m9_is superﬂtfoﬁs and ought to be dropped.
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: I The implication is that it isa sakasupa compound and

that the lengthening is by the rule sr=efy asqa
* =@t has been repeated to show its connexion

mth &, Should we read ea=Rfa ? ?
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? The printed editions have STeya™. This is an interesting
instance of contamination, being a blend of NEFMHA and Fre-
qM™. In view of the fact that in the previous and subseqq.er_lt_
clauses we have the Imperative, Iam inclined to think that
MEAA  is the correct reading here. It is a thousand pities
that later editors have often blindly followed Max Miiller instead
of exercising their own judgment.

8 to cross is both ¥af and Jafz in the Vedas, and so
we can easily have faxfy like fafa, w-faxfy means to

increase, to prolong. @mEuisan: N &= RV. x 62, 11, (/@
et o foeeg @ frw RV % 66 10,
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', ' In such cases it is usual to use the number of the
“word to be explained. See Mahidhara-bhisya. Should we read

TR §eulR et 2

% =y is neut. here, Bengali writers gen.erally use &M
It is usual to write TESeaq: in such cases.
3 Hence S. has said above afee @&y W AT,
4 This is based on the Ka&s ika: sRfafed Aead, asrfE-
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auﬁaﬁn@ﬂﬁ%awﬁmmaa&mfm

. v T Iusata Ao w&f a i e TR U

’I’he raot s7idk is not read in the Dhatupatha, It is cog-
- nate with English s/ids and means “to fail, to err, to blunder’ ‘
in Gk, o!zstimne _means ‘I glide’.
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=t | argEeaRer Farfy wifug 1w, aaqam%swm
fafafda:, oo o7 amwad fragd dwl w931 awEr
r{fiﬁ‘imm sgfir: TIREY g axfrefr Wiy



$ AFIMEIT G

WS T2 9T | gfaeat 9EET NUGT: AW §eO: WA
s, faaraeg | fAT o i qq weny Sestw, A
g awtyaT frarfr gesd guwenfas saontasEs
T @I egd: ST gAY T ge
fradsn: qraron of qq S99 T a1 | ST 9T g9
frommey gewees @@ wadl § faowmr <Py
frammafadt g7 90 qq YUY FEEHRa -
FOAG IATFEAYT T | I @G qTATST, a9 99 9
HAETITRT, WA IeAaaaRer 7 fg aq sy e i

C FwER g e frge gfadt T ARET S
T A A e Stfar Ao awm wrar gt
Cqgrma [ Ko Fo 9194¥133 ], [ "ot 1 “ad: frar qherd
AT | SR ey (o Fo Q19RQIS] TATEA 1
- dfeduais v afafaars sTeva—

gesTRiTCTARaal geaTaT gfet ag faar @t
qE TATIT: TGN AT AT A AT & )

{fo ao RLIgLIZY] 3T 1 ¥ 1 |
IR | JeSsasd MaTd graty  Jeesls-
SRR | 9] TR O 7 S A a1 9
RO ST AT TG | FRTREer: | a%armqfa'é’rz
g fr oA Frage™>  ‘eg gfedt @
[oEERET ejley ] = 9T gt 7 gEyfrdr
C T W gue wEfag anmﬁwﬁm%gumﬁaw&

,_:'mt | |
mfmmﬁmmamwmﬁﬁ!ﬁmz -
- i AT AT SRR 1R



ATAVET I 23

SATATE, FAATSATN F FLAATAIGHAT GEHOT ATIAT
foqeaT = sgqRan qfysat fRasad—aeamar giadt ag fam
StfT | a’ g SwyE: dErtavaslor ) waa:
TRET @ WETAAIT: | 39 § sAfFast s3oas | wa e
TEAF FO GER—FT | 3 Pt frwar A g
gAY | srar ARG Iw T | o geenr | s gatd-
gguraaAT A ar fusut | facrag fasedt | sreaeawET-
faered:1 7@ gamfT ww

AEYTHTA] | qI@: qFT 71 FEqIR AT aﬁw
fea @ qar: Aig) ar afgwEEA:) @, | SAgl
alEiacdd: | wifalr amg ) fig feam ! owang
Ha: g Wafd a¥wmE, a9, W] genues o
TG AT safeaatn qfyEr g Gy g fr
| mmeﬁmw%&rﬂ@l qH geafea © gagg: amT-
THFICN TETT: gYE a5, WIW ARG TG HIGE
AT P AANE: AT gE@  wEata § 9T gew
T % afegar wfkEat 9 gai  q@, TATREN
HOSTHEE o | gamty fgg qafEad: 1 Sigal
gara 7 froar foasedt rgFErfaardt uov

1 Skandasvamin's Bhisya of the Madras University reads
- woY auaﬁ and Haradatta’s Vyakhya of the Trivandrum Umver51ty

. xeads gor dd, Both readings are vicious.

2 Should we omit Tt a4t ? |
3 Acc, to the Kas'iky @] gsT. makes provision for
Faq, to denote past time alone,

4 faemmt aRfaard g gawiT qoiew 1 @ SEeTEed, b
@EE



Qo0 AR qaaHq

TSI | ATAT TR 5 gor e AT T &
- agvs TA WAY: GO WG | Aar a3 s
Pt feefy sgwsEeATTEg | o gferey ad
- < sy TEISAEATSN | S Grfieg
BTN AAVHET TAQY ATTRS AT G W PRy Jrarofy-
ST g agwaEEAr Taeg | g fopgy
foom gfa) qeglafadt g9 79 TEAS . oy |
AT ) AZTEATA A My agus 4wt
At RS A wEhy e STaRrers: |
LW ‘e aged  wfrefewer” [e1we]  =fy
B Arg A e | Ferattraeastemdamt
PR WA @ gsT” [31R1%0) 2y T frag
a1 ol fafe o [wigigs) 3R oy
AIOTIRGIRE: | Gt gome”’ [61213%] TATETT 11 ¥ 1)

T . In classical Sanskrit we generally find ATYAH, formed
with ¥LE, acc. to  pouwgd wgew di. 3, 113 and wused
exclusively in the neut. Thus Kalidisa says :

hrnfaw gamen Syl

st wfeat s ﬁa'm'a;ﬁ FAIA 1 o QeR,

- Sometimes the form WY is met with, as in g SITATTHA
Tt wgd Ty, st ggew SR geNTEEAY
ete, In the Vedas, however, HIYA occurs in the mase. and
ﬁatumﬂy . derives it with & ( Wﬂfﬁﬁ' ! WW\ TR
7 under RV. il 27.8). Similatly in the s iikara-bhisya
on _-Cﬁéﬁfndogyapam'sad v.3.3 we find B!Taﬁrmq'mm: o
% weefrmeat s |



v g RE
aFﬁz{ﬁii aﬁagrzggsaﬁ[r’ ‘
ﬁﬁ%ﬁﬂ%ﬁ‘ grré‘ TG |
gt & %éamzilgﬁ
z!f?ar Tgﬁ'w: (Er_%a&' R

_‘ # l [
aq) QA | W | geqs: | afag

I _
taagsfasag | @3 gA8 | g7 |

I | 1
QAT & qar 39y AEH | gR |

o |
tfgan UF: | AT | WA g

ésgmrmrmm: T[] &EARy [ ST
,_amtawmwama[cﬁam TR [ i
Fa-q:[]amw syorfaaTa. [ﬂa%]twm[wz] ERICH
T qur [ A ] STERF [FTMIq] SR [ ore ] wafr
zrm[ewr]wmt TV AT [ 9 ] qres | e
wfe o [w=ead ] arfirmmams )

T  Should we read ¥ ?



R AR gFaH

FrRgqfafiaasras, | gt Ffeeeea i
9T TAI—afafd | quE TEEe AR e s-
el TOME TR, qENs SATREd ST
qETEaE  qfeg o R EEEeEIr s o
AN | qE wEAn— gl e Soaeasg e
(3o To igenie] =@, “sFi1 gisafgasm s
[Fo @ 3y ] sfr 1 Fpdfeaq_ i s e
Jfy geawadifa fefsran | earer aaaes s
AT AR A | [ & Axred Ay e gfe-
TR G9ea AfEgIfed SgEIead, S EHT-
o RO, AT | A QU g, AT T
EAR EAC: | ST T Seeeaii—gdf |
w AMEFT QO qonfrAry d cgegw, fafd
quafs g, afem ) ey @i s
CIREITAT_[R183 ] ; “orw qufemid gwafy ag qur waly”
= frReTE, [ 9190 ] | g a9 a1 RO, smeesrar
- g geafa fawféaqaéagm AT g |
A o AW, A 3R A o WAg 1 g
SR §EE: aqea L g o g i
SETET AR fragaiseams =nar wgew; wfgfea: g
IR qTo: TR TR W | T
FFEATTFFIN LA AT e W, ST
aaﬁsﬁwgﬂamt
o) s R sgerfemee: ok
e‘?ffq S i sl [Ri3mR ) ofw s



T R R
TR AT AT — () “Sa T, MR [Fo To

Riuvie] s fadforan | fafr S T | |
ety uy

THREAHATSIT | = TEDSHAA AT G - T -
SR | awAsfy qd srgahd @ qeay S wa S
ST, T 9 Taed 7 wanfae | Ry | rerfi:
ST | s o | HIY qISAATHA: §8
ATGAT: 797 | FI T AAGA: P gwa | anga g
: STEATR AAT AZGT AT AT a7 T WA | T T |
T A aAafEEd aafeRd a1 enfeeay | <fiar
- 9T 9T T QAR e s T | T L
TRl | sfaraE e wfead: 1y o

TECTE | g § sfigw. S w @%«
TEA: | TIPS ST qeAy: SoTaRe
T A trf%rrr TeFA, | fEfya gt ogfz
fafs Sl frdferr aa wow afzeam-
FRFA | feEfy om0 fed R P e
sfag’ achq-g’qx qAT SRTAT: | TAT I THTLT qUT 2
qATF  I9 &S T TN = A, TG TIT gy
TG | NG Q9T 7 ASHT AT AT AT T < I
,'q*rcr T@F: AT | &&= srqafe faa: ny o ,

| TS QAR A, AT Qo | fe-
AT | T T SEE SNgeer ST T
AT ¥ 9f @ frafae iRy s5hn sfrorfrerg -
qmamw%mmaagngnmgmngwﬁmlw



¥ : AN g
gagt qaTT g9 auA P AT A g WAl
AT TEroEey: FArofEfad: QN SRS AR
qrp: e wag | a0 fssafen g aSEaEE
vy garm” [L¥1g3 ] 3o g canfaafa-
gaAT 7' [¢13150]) sfawam 1 “asgpm afage” [¢i3ini]
sfa faooH g fyafraa fafs soemrn
“EATIET agm” [2131223] 4 SgwaTARET 1 “T=
THMEIS Feqqa=9 [§1315¢] SOHEE: | S| | o qfa v
BT | ‘age FEE [Riviex] W et SAGIEH
g ar W Cgamaiiie”’ [So 1] TN 1 wEEd |
'ggaﬁaz%nﬁ% fr 1 caepmEe” [31vgge] I T
aEegEE Rt [RivyR) $RT qwETaE f
ATIFATH N | !
" T he rule for the mutation of the dental sibilant into.
the cerebral is ¥raameaaal: viii. 3, 51, Sayana, however,
_often quotes smfeyafaaeiwi ® in this connexion, The prece-
‘:diﬁg mfe and the following gfyy are encugh to show that

‘aft  here does not refer to the suffix kvasz but to the root
‘was. Further the suffix is always referred to as zasw and not
vasi, But the most important point in this connexion is that

" in the case of kvasu which is a pratyaya the weg is already
; ‘prmzidcd for by the rule sRE™ewamY:;, and so no useful pur-
;pose would be served by the inclusion of afg in mmfa-
* wfawet |,

There appears to be some misconception regarding the
~meaning of the Varttika gofead} arafeds. Here 2% is evi-
‘dently the pratyahira denoting i, u, 1, l—short or long,

© .~ % The reference is to Kas" 1ka iii. 4, 117 where we ﬁnd r
TR At e [Feer=: 7] AT R

mrf%n Cf, Nir. fii2r: a!ﬁmfﬂgﬁa | g sl o



ISR 9T ATt foforat wos frgy st |
ST g FRrferrg Qg VAT T 39 S99 1)
Do d@o qiyer ] sfr quimamshy T e fidy-
- OTRRRTATS e TR QURIATFAATITT || “FAET Fge
T A Tgelilt qerod ey | W wEsfr g
T ATEEAT wAte, AY wgy Frfarerdis ety waf |

AT T AT | IR BT a7y RUEEELy = e
Ay Wy ooy

, A
wia 7 35 gEsmn:

| |
TR T g1 fagayEy: )

| l
wia Jeareaf sReaIhy:

|
TR 7 geeafaaing | e I

I I
e 1 @ g | ST SHAT: |

D ) Pmnes.

——

g



'RE AR FFT

f
sgfedy w1 g fyeasasn

—— — e— S—

l |
wafea ) @ | awgd | wfvosafs:

— ——

l
wfm | @ geeafa ) gag &

— — - e

TEEMTATEATT, | T [ 7 ] ereary 3o | TZ-
CwEn gt e 4 qun [ freaen ] e | afer
Cmaed: 7 [ sfeedfy: ) afifeare:) @l [T ] oo
“ggafn 7 T s

o AR @R oA gf ggsEn
g @ ot 37 @ mflg wemi e
S | (HFOREIGRST SR 99 qofe
qRARETRRT - Wit BRHA | AT qRATARA,
[Fe e wiveige]—

' TrarderEAfaaRiE gied qgd dafeaw |

g R qegai sl /Y e ayfha g

zﬁ[i ﬁ"'ﬂ'ﬂ: I m qIFT 2 Eﬁ‘ai{a'@t
T SR 7 Gt e RiTsSafT W t
wftgafy: st afefmr A sy gor g AT
Teom: e @ wfew g1 At wR qnREEED
AR fofal afad ) gam wemh (o

T zg W 1\23_—



AT T, e

Y g TS 3997 LA qEae THTATT_ |
ezl qarsTR T qret i g9 i |
€T ggeafy: amfaesnh aa a af gm TR
FERT I g wwaly, snhEsreT el | EEC
waferares: forat Ay Taqy | o T aFfoger woT: |
faRivormat s TFEUSTZIR: | FeoarErErsT
FIATR TG afkas: At | gerimafni-
- gE ge A R gf weAsterT fareemT By
e F FRATTATE 9516 ]— |
AT TE AT ARBISFI ooy |
UHTRRETIANT e g e a1 0 =i |
SATRATS HaeT— Pz a1 gaisermsishy aasy a7 R
TN, QARSI a1 W, a7 frozesrr
T Afwme” et wed wd wawheet g AT,
AT ST STy aE e freaidsraameat
zfa. seoraaT: | '
AT AT [Fo Fo 414 g199-24]—
T Y freftarafe oo afa dsafefead: |
T QT S 9 T e gty gagar o
TAET AT TANE G Tl Wy qeqhy |
TR G T Ty annfaeAral waw )
Forat Zam Y srarm eead STy Tt e |
RAT AR TS S 7Y w: aheAEe |
Tafe fretrareon waf o=t |fy
e 7 s &tk A afey gy



e "TATTENS ESE

e qeqm 97 gatarmmafys |
RETATERAT STTaT & T¥afz 0 3fey 0 g o

TR | arkaaraareriaqs SEEEIELErTY
w@fe 7 w5 qurg Prrery | wOfAe: | FIgaT: ? g2-
AT FAEHI: e SgETE v ) el 797 farzaaar:
T gEEr AT | @i T aren sifeeefa: | afufey
AW | Al Taqe: | wafe T ggeaf TITT 1N

TR | e st qre) EEEL)
T, g aRdEERE | TR
Clee jm] wR gL w e

| e gi qu W g ?
TETT: 98 W@E, AT A 0w w1 qw T whg
TG g ? P P s 3 9 ae, famy
AR A feEn UECHIRCIE (- | B
R Y s sifker aafEfaar Af.
LR o TERAfER: 7 srewvy eqfe
i TR

ST | @R e, 1. . qurg YT 1.
T T AR wmif SifeaAfiy:
T 0 g
i WITHTAA, | JE9AT | 3¢ $d #7a: AW T gfa-
SRt b E R TSEHFT | erefieafrngmm
- ¥ Should we read 3y ? |
. .2 Showld we read wfEfeaEa: or  does Uvata give

merely the latparya ?



AFIETE 3

[ 1R8] 1 FafaaTal 2uTg 1 R w309 Freadan o
fazanfer a=fifa fazadant 1 ogy frenfr aaifn Seify s
g1 AT I | qRW W qeE) 34y AT S fe
faaemg 1 afwsedfi ) Afafer arfm‘rﬂ“gﬁm
AfMdE ) @ WERe 9o A geovahuy
e A ey dufeedfn gayaand o que
T TEH, ST et fgemg | a7 ggeafe-
dg@ Jami gefaer s St foraarg 1

T The first explanation presents difficulties regarding the.
accent, Since the word is not a Bahuvrihi compd., &zluvyi-
haw vis'vam samjfiay@m does not apply and the word will be
paroxytone acc. to gasskirakopapadat krt vi. 2, 139, In the
wards of S, there will be Jem’uz‘mmﬁaa’aﬁmkrtz’svama‘wm.
¥is'vavid is an upapada compd. and is always accented on
\the final member acc, to this rule, Of course, pyatyaya is
arways ready to oblige us, but we should have recourse to
vyeiyaya only when there is no other course open to us,
Under AV.i. 32, 4 f& 7 famas afae] I TW the
printed commentary reads : f&R SrmRWE qtwT e | 37
zfa wmm) fosaer st mam:aﬁzsamawﬂagmammJ
A b gl 3T 3w ) fam Rt v T @ adrmr
e | Here also the first explanation is to be rejected, for in
that case the compound will be accented on the final syllable,
Again since all the other three epithets are Bahuvrihis, there
is no reason why we should commit ﬁmkmma&lzeznm by
taking vis'vedas as an upapada compd, It is just possible

that fente a<itfy faxada, gt is an ignorant reader’s note,
~ for S. takes no note of this explanation while showine thp |
grawnmatical formation of the compd.



30 AATIETT gaFaq

TEHAT: | FgAE qEIEnFfoay | famdan . fam
L N O IS I o e eri T e
“gERdr reer A [S1R1¢0% ] 3fF 73 wrrdiaTerem, |
e | QAT | “TATfRNAT =T [Wi91904] | forear-
qrEETeE, | afeRfe 7 feensfen | geras’ -
ggferTEy | wfwer dfeder @ qdw ) ggefn
“FEEAT: HXAT” [ 1919y g ] 3fy I | IR
FAeATRge” [ q1Ig¥e ] 3 qafavadiimaases-
@EH_ NS |

qreraTed ( dfadETeaETey ) | addermfe gar
G A <R g | angw T 3 weaE et
T ARSI AW gereag | Pree Ay
SIS fresdan | qrgar: qur wfy & Tafer zemg | sifcseg

* In all the printed editions we find : yfiQyshifear
Aty o+ x 2 7 gy wlken JfEr s @
Even if Af: had been both neut. and fem., this would have
appeared strange, but since the word is exclusively fem. in this
sense the first sentence is manifestly incorrect. The correct
reading is, of course : wftenfifaa AfeRew @
 The word wafed is both fem. and neut. So we have
T|Ed in st. 5 and @R ( neut. Ace, sing, ) in this st,

Vaska while explaining T T srafresar: (RV. ix26,1)
says : NEO™ RTHE: | a@HawEE i owd ( Nir. xx,
10). Again he says: s sEvRa’ @ ( Nir, x1, 10 ), In the
Nighagtu both s/ and @ are given under sFeTATRY, As
& corresponds exactly to Gk, kle(w)os fame, we have taken
it in that sense here, |




AT e R
AT T ATEATAAL | 39T B 3R FresTIEy T
IFMETE areaty g arel: TRl avifsat fa
et acarederafczdfi: | o ok T i Tum
TERIrT Fr=d afiores 7 @ @umg ne)

1 The accent shows that this is a Bahuvrihi,
z !
IYEII AES: gRanmE:
L :
AT ey s
L
StfitsTEn 79T e
] | o
faza A1 a1 sramElERe 4 o |
| l z

INGSA|N | AEA 1 gfrsAE@T

—r———

* WHT is the root aorist subjunctive of T . in the
tenth mandala we find—
Foredt o wreelt e et foredy reeer: e
Foe At e vy e P el el ot 1)
where occurs TH® which is regarded as a blend of =LY and
WA “since the thematic aorist zgamat is rare and dubious
in the Samhitads”,



R EIRILHE R C )

| | |
gugsaiata:y feg@9 1 s

[ p— S

| |
‘afasfagn ) -waw | grsaga: )

s bovene  wage

l l |
fas | &) Raw A @ nax gy ey

TEEATITATAT | [ queEaT: | JYEUTRET  HE:
[ gRmme ] TmEe: [ gEamE: ] sas  ofy T

[ Prray ] ay [ s ] e [ srffirg: ) seere:
[ a7 ] wime: [ geaem: ) gadastan fed [+ ] aemm
91 [ 9997 ] 20T 98 [ SF ) ATT=TT T ol
FRATAT AT 1« AFRAY™ AT wTh
A —gaT 367 ) T TAAREREAT T9: AT A
a9 ¥ QA | awr A agfa aar fee arfoas
TSR, ¥ T IR T e | qfe
faffesfemn i :rm&m%ftrﬁmmn “maﬁr”‘
[ai¥igue] =@ ammawfads: ) gerafed dafyf
Tt mﬁﬁawmm%ﬂﬁa%mm
mm%aaﬁfﬁmzzfawﬁmm%ﬁfamqﬁmﬁn
PATEAW: TS0 JT W QT TR, STy
aﬁrﬁmsﬁwaﬁm M——wwnﬁcﬁmﬁma\

¥ Both wwwre: and YT occur in RV, i 85, but
‘ftﬂ'm would * be incorrect in the classical language, the

~correct form bemg iﬁm'qar
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[3gRge] = fdg Wy sy, aEAshen
gar, sfafegn  ofwflgr aw 3 ¥ wheds
ghrafes fogfa, s wa  afa@st frgerra
gE9E: < g 9 g 39T ¥ o9 v ey
qAF ‘a frasm avme 9w¥” [ %o @o  ¢elZely]
g, cFgiEE g’ (Fo Feo f12juig ]
3, “gal g g9=iwer =& [ FRmfaag qiviey 13
1 WA WA GEGTAT | AR} AR AR qUATAET
qqeEATITeAT ;| aar—ffs samn sfr \tRr
TT” (Fo Fo QICYIR | TIT WART TWIAT WEAl I,
a7 AT e A afg I O aad § s w=
[Fo o RARLo ] TAT TUKRA ARATHAT IFATAT
TAT TEAY, TATATY ALIRA ALIAAT T8I | O g
TeEE e aar il 29T 99 39T | oETRE, S[E9l
O ORI AT T 97 IT9AT AW, SEESR |
seiragar arm TR, aftwag) “adamTEl
FYT goiTAg T e

RTINS | queiswT 39T & quEEAn | A )
qferam 1 gfe g ar s 3wt § g ge-
aEm: | ARIRR 1 q9d Juw wfg o IR
fadq a9y S swAeT | q 9 FFer e
afg ? afiafagn 1 aeimmmat 3wt Sardag frivod
TUEE_ | 39 G@g ! dAfmiygrsaar A’ [Fe
o §143¢3] =T TuRET | afANgraEE dT &
afafagr 1 ot wfasd gfadar smafa) ¥wwfa-



3% " ST YEA

Ngrardis: | 93 TR ST ) gIEs qie
Tl 9 9T O qRIAA: | ueqn {47y AT a0 ey
YT qERT ggAT F9 qrefagear e iaed: |
amm;g ANT=BR] &8 a9 1\ JUSEETOT AR AfAgT-
Foies By 31 eenqarenrifay oW emreefkafy
SEEURHECHT |

WEITAISIA_ | ST | @EAl XA HGET sl
gdana 3gT z@ AW oTAA, ATEERg L ErEEn
e ! oquERAT qUAEST 9T gear  9ned 99
TIRAT | AT | e weare)” efq frervgaeam
[ 19 ] 1 5T qom: @raar srmar awi &1 gy~
MRRET a@r Sl 39 § qRmame ) o senr
i greRafa seafa a1 a2 “ear afo”
[31R16%] 2f afrqserr: | faag TTRY AT THALHET: |

“amgAETe’ [31R1g03] Bt 1 wfiafgr afmftar

AsET d9F § 1 cafmrer § 30 [amere quigvly]
BN A | EETE R | ARy ST A g O
AR ¥, Gy qerifas a1 geama | frew
T 3o wew Ry @F ¥ 9 O aww aw AFTAA,
YW=BI N g 1)
I WS A gASATIEET: g 1 SaE
2 i ow W iy & e eEe

S 'The Tandya Mah3-Brahmapa reads s for a1, The

. S’atapatha Brahmaya has ﬂﬁﬂ‘%ﬂ T T oF v xifd, 7.4.3.
- 47 The N. 8. Press edition omits ¥R in such cases.

.8 naaﬁgmaamwfagn T |
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FEAMATSTA_ | TNERAT: | TSRF EERIEEAR TS IRCEC]
Tqf § gEan | gfEaaay: | gfmataaet satar gurm, )
LAATETT: | A WA aTha TR IR |
TaATay sEd | fRYY aeY seEEl ey ) -erfie-
fagr 1 wwfdgmt adamnil @ f§ ga1 gl
FOMATAN QAT qand | AEATATT | 999 gagy
[ | gIASE: | AT T 9 gerEmr a9 &
WA TRAT AEHwe (429 qa1 ¥ 39T dseArigieR,
FOSTAT TWAOT  FEFMEA, RS- 1| 9T | ot
SO | Tt Aafe” [31R0ey] B aftg 1 aeEs s
Fgeq’ [41312Y] 30 agoaeTg fEdmmaracres | w0
T g YErETIE 1 C5aRT @Ime”’ [31¥1ke] -
FICSI: | “ag geafd [R1¥ie3] SR ot aF e |

I This forced explanation has become mnecessary because
the word is oxytone, It is evidently a Bahuvrihi, but
Bahuvrihis normally accent the flrst member. ‘There are
several courses open tous. We may include AF=RAgr under
frmawifa ( VI 2. 184 ) which isan rfaare or under frasmfe
VI. 2. I99. I ( SFAETNEN AwwEET secamweaT ).
Under RV. 1. 44. 14 S.says: stf=fagn, smfiguomrafera:
gl g1 e | qg) | sfafigrearia: dai &
EF&'HR’E&EI’HEW{! It is most unfortunate that ITT is not
found in the printed editions, but unless we supply it the ‘1
explanation will be meaningless. 'S. first explains ffmfagn:
as a Tatpurusa and gets the meaning by &¥UIT with the help -
of the dictum aREATHESTAR. Heis evidently not satisfied
with the esplanation and suggests that we may regard



3% -HTAINE

AfAfTET: as a Bahuvrihi compound, the accent on the last
syllable being a Vedic peculiarity,
As Wackernagel points out, when Agni, ghrta and citra are

the first members of Bahuvrihi compounds, the second member
is accentedk

|
g BN JTAH Sa1

| |
e ED R P
’ i

ﬁ D"\ . ‘
TR -

l I l
A 3afE a5 wa

I
wER ) worfa | sgmanm ) 3en:

— W s . -

-]
AT | q=qq | wmsta: ) qasr

———

—-—

o qmy — - -

[ f
feage g #E: | gegswia: | agfa:

ey ' ey e

| f
) wda) fasfe | ag) AL | < i

A e e -



ATAENS g e
TGEATIAI IR, | W5 [ FO0: | F9T: XIOATH 34T ¢
WEA, 09 g [awhn] afwabn [oeem ] g

fea<: o gezata: agfn 7 o [oRiw] =R (s
[ Tafgan, ] @flgan so-damww_ s ueu

FRATEANTAZATAA_ | o@F AT A AHRGIS
[N Fremafr—wafaliy & 3an, 6L w0 95
FAIN FAH QAW AFWAA | AT GG EStAfason
FEHGAT HIAATAT FEGHISIZHT ARIAT 7 HAUEIRAT
FIAINST TEAFHAT qH, Fq aareaen rgarefie-
freive gafraseaEmT TeurefeadT arEaaRaEae -
Tl 9 e . ggeairTeeg | q9re g fads-
AT [ QRN ] FR—AEAT W A T
AR AT agEiEAEE, | AT AR WER I b
sdor gdr R amfyr o TRy gemn aoAmTm
- oerar @, gl wfafe: =gfE g o, oEm
SABITAT | JOHTE ISFIT qF AT JEG GOWT R
ARG gaer frato ST T, S
FISATNE qoaal ¥ frmesfeatt gwwm, Saq anEr
AT AT GIRead, SREAT A, FEHT TSR,
JRIAT FASATIANGT TAIT T IS FAAFATT +
TS SFAOTATE (141 91R] TAA— AR Tk
sy SRl | gasdifreame 1 R e
At TAE T AY : s gL IO WM e
TIIT: M SgfaaRn s 1 @y g dafren
g7 wIsay fafgaw, dafafgafmend: |



3¢ AT GFTY

TeRIE AR LHFTAT |

TR AR A ST AT 7T, )
[ Fo @o wig%1¢%] 3 18 “gamy gvw”’ [Fo o LUIR]
A GE [ QAT sle]  TfReae ave-
afefan 1 semmtmegATAER L qq sqRm
(EREICEIRE = IR T F AT IGASRT  TRAIHTER
A, 9T U gEMEITHEROEeEET i T TELq -
wera‘r Fatfafy daqirenAwfie: a4 CESGRGESTEE N

- FgEata T w g o feg—

Fafgioans safaafy 7 aify she
T AT Fafaafy srersrsay; |

Ftafzagisdl fafqafr gumaresr

T 9 qR: frmgan: {7 fawm )
=f A FETUSHAYATT qF AISEG 7 gafdaaT: | TSy
ﬂﬁﬁ@ragrt DI (T L R o) 2 o o o ‘fefswa,
TRATE 1w AT TR | AT afker g
gragarn” oz <
W@wnamqmrﬁawamﬁw AT
WL WENT TRl qwem g | feardg:
.‘nﬁwmmnmﬁm qw:
m@r:@mmlmﬁsaa@rﬂ:aa:a‘rmnm
T ¥ RafEw 394 et iR iy Suwfrad

IR mmcr&:rmw WWWWF‘%‘ T
TG | an@—mlnau

- % Thisis the form in ¥EAfSE. In connexion with -
T, TS, wes espected, Should we read weafg ?



AT S TR EX

wggoarsa | faEfersewy § 2an,  sofa o
I FA0H, SNE® 99 WOAW | g I9EL, a9
A AT I ITAAETSFE et 749 Wg a9
789 | “age Teafa’ [ eigieg ] gfa TR AR
deo 1 few dafeE &% enfew SAmt fea e
T 9T g T qE q JWAlg  SUTEIIG
ST L FEgEnr FgE ! R 3@ g dEmE
FLFOTeln: gafn slw gffval gan @fsaam‘
WaT: g g 1 < o

SaE | FOOT: FOTVIE L LISAT JOAEEAT 1 g

sfafae:. .gozata: W qEam | Cahn TR

How curious !
. % The relevant rule is Ry g vil, 1. 76.

3 smfii—In the classical language S is found Snly
before vocalic endings beginning with the instrumental sing,
In the earlier language, however, other forms are met with,
Thus in the Maitriyagi and Kathaka Samhitds, we find
aksati. The stem occurs in the well-known expression-
#@vag also. The Kaslki on gwwafy gm@  is interestings
. Afeqgfrareasummes, swwft o - @ Fafzawsssenf
I | wEATGFAANEEE g a"a‘raa‘iaﬁmfw [ sgodo
ncvie ] giifaew, sqfwfeaft g e ’
T  qift 1 fawenfese, st FTAL
AR FIESA | AewEw qawedr fafd [ we zaga‘n‘&jl \

4 Acc, to Vimana's dictum : sITEAi &mﬁmm% “
. SWEAWT )



Yo qTATEE g

T afn 1. 2afe ¥4 ke HSHTOTT-
"
- FEUTE ) R demeadmes aw ge
Rt 99 ey gawEET aftrervsEal R g
TZT | @r oAfE FgAT qEr ‘rew” s@E gfsaey
‘@ T EfT @R adg AR 1 xrwi ama TEAAEATY
qremte 9 R g dar e 57 [ are s o
Rl e wgTeEsEd e yfaerdd sy gfe
Tt wft @ owd wafn Ruaw dm A
BT HEATHEIRT:” (3o o Fo cigy] i)
B e @9 dan s Rendid: s
AT FEAT AT g AT | THATIRTSG G, Fw:
SICTIE o O U e - @I B gemAr
Y AR AT ¥ amfrRrRred-
TE A i) o gwat @ e
gRefraratsly a1 o Reardg srgdeamaiffires-
e aie qRT aw gy oA, TIAT AR
SreaaFaaT  Rrafrrasan g dafea 38
SR Sl @R s g e “age

1. Sayapa built better than he knew—May we not
be like men who have eyes but see not, who have ears but
hear not ! Cf. 7w St a 3fed, <'dw Ao T,

# 8. is here thinking of the godas ottarlya and vilgottariva
das§s of Astrology. Even Poets speak of a hundred years as.

the span of life allotted to man, Thus Bhartrhari says in his
Vairdgyassrataka ¢



AHTETT TR ¥g

oafa’ [e1g1g0o] sfr fag Cawrs 1 sgfa  “gxofy
TR feltleg] WS, @ WREM: 1 avEn ) “afraiio’
[So3IR] XA ATTITITA: | TEI: | ST, &t
foe: g1 cagat @A [ernise] S GRIC Rrerd o
sma 1 oy eurar | feenfasre” [nines] afE
q a7 afemasqrgead: qeFl fofs saedm @) 3.
fega 1 ‘qdtr w7 [RiRive] s gdveEfe
JTAA_ < 1)

wrEsEE o afch Tt e
TEATH O G AU ArSATEEAl: o
S enfafmiirgaatm SaRfE e
Y mfergesTe dte g miwE 0
Acc. to the Bible the span of life is “three score years
and ten’’ though the mention of a2 hundred years is some-
-times met with,
“The days of our age are three score years and ten ;
and though men be so strong that they come to four score

years, yetis their strength then but labour and sorrow ;
so soon passeth it away, and we are gone,” Psalm xec.x0.
“There shall be no more then an infant of days, nor an
old man that hath not filled his days : for the child shall cha
an hundred years old.” Isaiah Ixv. 20.
T In the Bhigya on fosifirsys il 1.86 we find : m‘m
freag, favias a6 e ? | '
% Ifareqe: sAwA TRt | ﬂ
T ST g gl o e e Y o afi g
4 In VS. v.5, TS.i.2.10.2, GB. 1i.2.3, S'B. iil.4,2.13, AS'S.
iv.5.3, S'S’S, v.8.2, L8735, v.6.6, SGS. i6.5 we ﬁndqﬁqv;
ln MS i,2.7 and KS. il.3 occurs zqmm.

-



¥R JTAVETT gFAY
| FrerTSA ( AFAOATOIFTad ) | g 39T SEEE: WE
Foqml  FfoeafaEersd FOUO EEET eI
HRATATAARTT  JRATE agAl F0: XA Io0Y-
ST §aaT WG qRdl S, AT o FHAT JWEH
g9 WE FeATr quifaw FA awiy Sy g
@) el afyse o sgulkiEearfzireamag:
gafy: gufagadd: gwm o g goRsrd gRye
FATT I I FTOMG ° AT 397 gorafaaT aufad
FaafT ATy A FRET IO ORI TET-
a7 wd goEmfy E@aTE v e
mn’r“am mRw | afa | A deewa | fafe fiadw Rt
| s
# wfreghe
- afvegiefs agas | TR @t afed ave faw: o sere-
AT T | '
g frad @ @ Awd =

- A T | fead @ gRd Wl = gRaf Teaawa |

In the N. S, Pressed. we find [#@T %] THI| both in

_the Varttika and in the Bhagya. In the critical edition of Kiel-
~horn (AT = | gRAN_occurs in the Bhigya alone and not in the

% Thesuffix has been added in the aﬁa’ﬁu in the
; sense of @, so this meaning has to be rejected.

| 28 ewdently takes ;& in the sense of TfEw and states the
” secondary  meaning weyfefed:, @emg would  therefore
_ appear to be unnecessary.

© % gq cannot mean JEWR_ IO here,



AT g ¥z

Varttika, foae = g% WiaT ¥ isthelast. pada of RV, 124.1
and 2 and occurs unchanged in the Kas'iki, The second g
would therefore appear to be a reader’s note and should be
eﬁpunged from the Bhasya.

The Varttikakara has enumerated the roots which come
under the scope of this rule, but %Y is not mentioned by
him. So if the list be regarded as exhaustive, the rule does
not apply and we are to invoke the aid of Fegd. If, however,

the list be regarded as merely illustrative, then there is ne
difficulty,

srafieg T sfa 2

| o
TN ALHET SITEH AW

. | |
g 7 foed vt
N 1 l
A A Ao ARaaga=r 0 & o

| l
oAy §q 91 =Wag:) wfeg ) Fan
| | !
s | W) GR | JCEH | AFATH

- .



%Y “HTE g

| l | |
g | A% feav ) wafa

- —

| |
an @) mear ) fefesa ) s awal 1o

TERATITATEATTH, | TqW, (577 U o< [afea] s
JEfdr 97 FTATTEE | 9 [ 7] oremmpe, [ = ]
P gAN G [ @ ] o Feqqasaz [ A
a1 g7 [few ) A @ wafw @ e e
C[memr) meEar[a) wenm, [ df) ffesw samy
SR 1 R

| FelEdeEaeEE_ L fosEgmE ST —
qfafefr | g A, qEE, qadenEn 3 g 07
Hagan AfF @ T adw sy v gEp I avem-
afefad smafe q; s A0 T qren e,
s, 9K 9% fagarl  gafufy d9w qm aded
g o el fgees, afvsfa & ama
EwE: e Qi afafzarT @ o qAT FaT
FleguTEFFEEaE afeafaE aEEiaanTTE g
e T B 1 At A g TR A Seefy

, T V. construes wafdt with ¥™: understood.
- 2 glwdsw: is unnecessary, because of the preceding

BaL
.- % This is the reading in the edition of Sarup
who notes the variant féfaaeaa. Both forms are ungrammatical,

Readfgfﬂsz ~



AT T ¥

TS, TEAY: AT T | F; SEATHA AY: NEAFE Ay
Afgq w1 ffewe . waat wo qamt Redmr wgd
Ty, 99 7 watg: ofefad adgawmeanfy, RT o
ardd Wi aesaSTs: fat Faeg 1
TATAATRTO ( A3~ ) | 77 F yormaf s
TS | aAT GG F W A qGqa @Y I | g
fTeng ar areafg oo a1 ar g9 s afaRy
Fsfafgeamm: graRaTdam 1@ i = T a1 sgwe ks,
g wfaanta, o av swiieet faafy; @ 99 wf anfre
sfacaT wikeafy, @aaE @EAtaes & Safrer yiea-
#@tfq 1 qafd § srafeartng | @ aet s qee SeEfy,
& sfac fafd | g aar Sdw uofres Y aafier fafd,
uaq g4 wamafwes ¥ swafrar faafd 0 @ g
AT | G Qe @ T | q a9 §AT CTEAT S 1F
Fifh wafr—uay 39 gaent sngftaes 1 ity womEfa |
TEATT qTEEAT | g g9 fouy,  wEAmeEEEey,
RO, o g & fuar wafq o aemwa-
IOIT¥aFaA, — A (A aaT AR Q4T | FaT TR I
gl o g fed owafk oW oAy |sr
Qfigamprn: 1 a1 o WY e g ﬁE'IT?Tq’ﬁTl
I T TEATEHT ATIEHIS 1)
wqqmmqwmlaﬁﬁmaﬁal...arﬁfﬁ% |
quon setalEga dgeEagAE: ... QIEEAEEA.
afaearaaTy faum, T AR 9T SETEE Ay afa-—-
ety | wif wed gafe, Sgmdw fagsig, aff eed
S 1



%S . AANET g

ASTHTT & el qfer sty wafy | o 9T gE
far waiifa - aswEe S AT AT I AR T Tz -
I g, FXMZEA, TEHCAGAATS AT 97 @ ey
Fra wafiesf: | |
X ¥, af afa, AT G arge T it
T A OF T WA @ AT Ao amafy
TAEILER qAT AAN IR FH FgI, A7 7 A
[gan: ] &=asfy sriqearaita Ry wafi, a1 srears aq
AL T A, @ owe gl owy Gfkeg fgad ar
Foafa [? Fmefy]
SR E RIS I S oty R ae——
SEEE 7 9¥ oR Tsussa W TS =g
IR A I R R T, afa s
afrgesey | eeafiead: | ¥ 2w, ay STEHTHY o5 Hiq-
AT T SR, ST, T, g, | T TEI-
IETE ST Aagatiead: | gy AR AT foasy wats
YA | T s forargTaes
SERT SR sl | s ey R T fag-
AIT N A A U AR @ A ST EEr
SR Lo C RN | e — AT g
TP féfeser | smoftfe et twerafioe | < g
| SN, afy g s afvad gl ways

o1 3| refers to TWEMA or rather to W[ in the mind of
‘the writer, -

.2 Read dfcna Bz, - ¢ Should we read waw 7




ATATET e ¥
A CIHITIE ot e | =ffreladms 1 g
AT, AW W T s IT % HAAN: oy
Iyt sufframatatia o | = g
T A wafa o s oy R A TR fg
T WA | qgrw —aTd s IS qgq”
ST eSSt frgfe e wf o ar Ry waf
TERKNT | “q a7 Py ey qREISATIY-
ST, Q9 O &, far ety 1 st o o fag-
MR Fatom: faeY a1 aegeay qefy e SREEEY
T a9 CEAdr g A A e Gfeaargaf=:
qARET W et @ qemrs g e AFTS T
L T | T TN | SR g

T3 s fafadrrafa )
T n | .- |
AGITASAT_ | § 3T, TIH, [, T9EfT w3 agifr
TG qaa afq afar @nr IV u
ATV T SEATE qqr wa W qW TG TF
! The printed text has Erfa'a'r{ which is an ¥ form acc,

to ST R, Should we read wWafraTT: ?

2 The entire passage from the S'atapatha Brahmana
is printed on pp. 45-46,

*  The printed text has w1 Sfewa, A1 feelter !



¥¢ AR SERL

Feq | sIRfefe TovagTEaE | ‘arsfas” [
g3y ] 3fr e afgamt 6 e =77 (213193%)
sy adegrm i andwrafy ga @l wEoee
ATATH ST Tra erenegen e wafw gt
waf|, JEEEmE O WaRdiad: | qraa wer wed
7w, o A Afwa ar e Foodfd e
foseqen afs s Fggw, s ? wAR W
THARGH_ | TgHFaA, —

‘ gfsara afsgwn auses

W AeAe fameoe
quig faFar g9 =HawE:

| gd waem: Fafadraafa i
BTN
. ARSI, | R XA | emafa® WS g
aEmgd vaghn sfwan T dEE wafas o
TS | aEregieEs aqse a9 dawa anidh
oAt qfeslers qeamEiseTRaEm AT el

1 @g%a would appear to be the correct reading,

% Thespecial rule %fa §-7-9-"g-a% F-AwAME vi.3.133
‘is applicable here, Mahidhara evidently regards ¥ as
‘one word, though it is usual to take % and = separately,

B R Y T g% wear wed—This is rather cum-
_brous. =N is a Gen. infinitive governed by the preposi.
tion madhyd’y the Instr, sing of ma'diya with adverbial shifte

ing of accent. Cf. wemt F=ifdad & www RV, i 115, 4.

Similarly, we have in Greek the preposition a'z0:, the Inst,
sing. of ana’, governing the Gen., .eg., ano: fous gona'tos
above the knee, .




HTAIVETE g %%,
TRARgE wear weg A Afvww w1 Rz Sgamre

TSEARF T TAAqT q@ GG qT JTHIGTAT T
Faawt 349, | I T @ g fadseas
wafer | Sgrema AT | i | afawasser wiz-

: ggafafa aFasqm’ [wIRERT §0v19¥]] 3 w8t o

T CEf gIeadEe e’ [ty ] o sfgm
M -
* All the printed editions read #tgmM and ST,

but there is no Acc. pl. in the previous clause to which ﬁgmﬂ‘
can refer. ‘

* gfrreaed EERY ag SRy qeTeEfalT AT Ac., in the

matter of the elision of ths portion baginning with 4 of
antika we should use the word édehulam. This is foynd .

in the Kas'ikd [which reads iR, glvmg the substance~
of the S'lokavartiika under vi. 4. 149 : :

ity 7 aFre T Aty g

ot Susfafeas aumEl dssoaag o |
Kaiyata explains ; awitmw zfa |  wfcedes AR
A afsawfrad: 1. g-meioed gqetardsfagiieay o
...erfafa a:;azqé’ g@my:| The example from the Atharva
Vedais sifiag g‘z%‘ The S'lokavarttika and the example -
given in the Mahabhisya appear to be based on a wicious
reading of the hemistich sz sggt @ afA & = W™
X. 4. 0. 9f*@ occurs again in AV. x, 8. 32: afr v sgreafe “

Al T qmfa and in AV. xviii- 3,23 91 737 QqAlT o sEaREwT
wfTRIN:  where S. says: wfw afe® el | wwReENr
wgetafs  sxeafsafaemsass  #ifE@w. The truth is rather
the other way about. Skt. sfég is an independent adverb, -
From it is derived stfam with the suffix & In Gk. ané -
means ‘opposite’, a’nfa ‘face to face’, Lat. anfe ‘before’. ‘



Yo AR TFTY

g fofc weawagaaasy fFoa| oW JORE: |
“grsafas:” [(13193w] 3o afgamt fg@m | sTeEw_
gt SRRt [eiRigeg] Bf SrRERan ) weAr )
‘gt gEge’ [w1g13R] BT gwgerm sira . dfted ) fg
w fGamm | sworREl A g gsusgaes
wwfe  femarrgEfEargefkavaaanasadat: |
I TEFISTH T | TWAT: | ATISBET0 “T0”'3 [31¥128]
TR TR |

I Fo—In the Paspasdhnika of the Mahibhasya we find :
afa & et wEAET A TA—-IW AT A% AT .3 W
ST A gRaTAly WAk gma ) AW ? A3 wE W@
‘[ WEN) T AT g™ ¥ GF | AT ATAW WA
FRi |

1 few vy fEamme--semy W, We may say ¢ Ry fimmmg
sewT vawn or fow vy ffmm | fedwdwng o

Pt 1 WA e gt eGSR — Unfortunately  for
‘S the rule does not include W s and Y cannot represent IR

“hete, He might have said imqamﬁsmmsﬁ G, e,

] |
| %faﬁa‘ft&%?ﬁ&a-

} |
A a g



AT Ga %9
l |
a3 291 IR fE: o s

ﬂéﬁafﬁéﬁéﬁwq 0 ge

l l l
afgfa: | o afgfa: ) asafoag

—

l
wigfas ) wrary & fear) & gz

- —

I | | |
fagd  2an, afefr | =) san )

| l |
afgfa: | sran ) afgfa: | afaseagey 1o

QAFATHOA | qT=9Sd 1 TagHRS TZqaqH, T4 §7 aT
WA ISR —_qaTsaTi  Faategar gy =
QUi | @ a1 GIq ISEeHATAS 99 O 95T
frg: 1. afefaa faafafrommn of@afil =

# With this verse we may compare the sublime Greek
inscription on an Egyptian temple to the Goddess Neith:®
Ego: eimi pan to gegonos kai on kai esomenon kai forn

emon peplon oudeis po: thne:tos apekalupsen., ‘I am all
that is and that was and that shall be, and no mortal hath
lifted my wveil) |




Y3 ARG TIq

ar sfefa oY fawaley sl oo g e =
grsfr) =@ § ®w@n @ fEn @ g sfa e
a7 izl aswsTEf ot 9 fay daT sEAl g uSAT
g | dRfeiffcfer s =@ 3 o
SiE cr R IREIE

IgeaTE-sTead | AffaT a7 faata i yiramse
—afefaa sy e (Sfcag ] steaqmo @ =
IggESATfd ngen
B ok GG ok I GG TR A S
e i—afRe R arfef 2, wer o wivta-
Fagar a1 qfeeRg 7 gwa 9 gemseffra . afefy
Srrafiem | sl Aeefa szl aar
| i g g | gareemesaaty fgargeen soafefia
afzfe. sag afth afegg & g0 | = &
AT A% T59 QHATEIN 94 @eaiiged | ¥ augr
gaafrfala: g |

g far @ o s fadamyrag gEaa AR,
feet g afaget evear” [Fo Fo 3WIS] T TAT
‘g ATaTE fEe SERETA | 38 a9 Sadn gaeafy
Mg 17 o Fo go15010] TN GARRATIST &7
P mgfon aifrffy oot qg g oot A @
" 1 Laksman Sarup prints ; “sgvpamicta (?)” and notes
uthe variant SITESIM: but the correct reading is either qATBAEY:
of - NGSBAWRA: o WARSWW:. Of these NUwSTay: makes

-

the least departure from the MSS though HTeEqRW; sounds
,bettez in such cases,



ATNNT FIq %3
FIEE’ [Q13189]) T fagaEagd g . glagfega
M g9, ‘odwmr gwbnifa §@ i o SRINIER]
TAT RS a1 fafga: | o9 @ faeArwg—
sfrmmmiifaiearaRsauurata  agamfs @mw
afergqurEea it | samaE g AaMAA—fagay FA-
T, STarraT fdaadt ar #dq ik g g
fg o a1 wpfisi o [Re wivy] Tt effeghee; |
g enfbghest” st shefom ‘gamm
g’ [31¥19%] §%WWW@TE ngel: -
fresam (w3 ) “affyar. wﬁﬁfwfanma B
QAT T
TSI+ ETRT NGaedTaNA, | aa""rzrwa
I @Ey  dEeaed  gened ghagEen afifs o
T A, afkfn sttt = awafey ) atfn gamr
gEafat, ¢ o afar qew, g o fr o &7 f2
afvgeer ot AT RO FgT g WA, AT §F
s o et afuden ameataad: | asft 9 &=y
dan: g9 agr, gasfy afefia | usgwaT: watey: afsfiy P
gy T, gEay frfeaq o = s =
wifrertme 9 &9 weadaq afefiim) st qanda sdn gegyy
FRAFRATR, FTAIGER, T AT T, AL
AT | TG TEAH: 1 QAT derwar
g: T g wait st emmafonfr #cr
Waa@mm’rﬁaﬁfal
. RIS | AR, grNaasadEan | a9t



WY ARIETT gFaH

JIIATATeT Fegeaqaanaaras_ | sfafagwar aifead:
Ry afefaifem  affaaveaetea: « afzfmtar
T g 3fa fogaoma 99 fmn, 97 o w3
gfefa: | =9 swm THERT: L MyeessEy v gt
T agan ) wfefara s - afefee stfacew st
foaead: | @ o amg gt e g e ag-
FRaErRieiaify, Faee SraenEET | EafEatafy-
HIEAE FAL FEAGEAT | Sl ar Jedaqe stefawsay w1
QIAGAIT: | T AE—TATAEAR ar 3R wrefronr
AgraferEfa . sreaemafy | afefE: swf sl am
st aqaee gty aaatefif s an
- et | SRS | ST 9 e |
G 3 FIOIRERT FEE AT JeafraEe | o wrra-
wfefaarate | affeds s e @ o g sy
sqeEe g forgar | darfefa: faar @3 g1 Ry &en
Ffef ovw e | TET fE fa s e @
a5 o1 AtAsar:, faeyssat av argonE gt | sfkita
oy wfkfre s sfsaamrg | g TSaEToE-
AR | s, wikfrasdisty Pramsdisdata: |
E‘ﬂTf(ﬁ-T TERLARTATAREIoTT | e ngon
TSI | WER GaTREATea it | an
‘iatﬁs&fa?aaﬁqma@m | wawsty | srafey wfef

~ ' Skandasvamin evidently forms R with fa®t and the

word being a Y, WEASTNEERWo vid. 77 applies after the
“change of 7 to ¥ by fim W vi. 1. 131
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A= ;1 gikfg | fegaaar) e o«
Tam afefn | qsweAr Ay erafefn ) e s
S wrfasaq sfaee st  aAy sfghia |
gT, sfefods=n qeaq,  difcartt a3t sfreraty
wfefa: afetft sl wgrnmgsafy a=g g0

FrT | el Wiafeamniefaeaand o e
'm*quq%raa | “aﬁﬁaﬁtﬁﬁtﬁ&aaaﬁtﬂm
" [ & #To go 31¢ ] A |

ar&f%ma’i#rauea“rm a il FEEmr @1 &
RIS A | GaraReHea, Gy
M =W dg A fAAt smar swer) da
frca=s: 1 w9 @ @A wEhenetn gEsh
qg) fox3 Tam gasfy 331 eifefila | o= Sar faore-
TEARREET A0 1 757 At fa dar sga wfa
TGHT TSR | “reeraT: A Q9T g |AERAF ) e
It e gs=w steRegE:” [fHo 3] g s
WA, | §AWT 9T QOIS aoMAERS  Sauearor
Treeerieaat guien 7 g ai 7 [To ATo ¢gl0]El, vl
HEMHHASTOTAN_ 1 O e g9 a7 sreafefaa|
WE SME SRt | grafifile | wfra sefae

* Yaska has wrgrango

2 yafRet—would appear to have been denved from,
the root sz ‘to dwell’. The derivation from 2k by popular )
etymology led to the spelling of the word with a. long 7 in ~
dater times.
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FU 'FEARNT | @ TFOTRERARE a9/
¥ g CgafafdafmmEe’ (o wikz]
sfefr 1 & sEEve ) sEATewAln  ftr c afgeafqar-
eotfiefr FRR ¥ o] Zeea 1 ATerael g vS. &7 SEng
frafr soade R | AT @HRSATd T asaaT, |
g fyam ) i emmanfafRamEaiesammata sqamfa
qafdn Aftegam e e aegaar g fogE,

SfEw | FAQUIfRTETIIT:2 | o I
- graerareay ( afadureeasay ) | afsfaassarar

ST et ST gfdY, ey S |
g YarfaRanstiarer: | gEey s frar @ ug e &
o3 Tan o9 sty 29m, &9 gswear foRessar - aEr-
- gfrden @ sakig | 99 aq [EEae S,
St SR SaTTE: O FEawtEfaa i to

T Under RV. 1, 66. 8 ot g wmatam @ifwea® S. says.
Y wgatd | geEnd gaRwo” gha wwbr aRwerm ) gewE:
freamrgTee | This is the correct derivation. of, AgY =ex
Hﬁﬂm ua & wfvew: RV. iv, 18. 4, ¢for there is mno
match for him among those who have been born nor those
~ who will be born” —“About a dozen gerundives .. end in -fva
‘Which seems to be the infinitive stem in # turned into an
- -adjective Dby means of the suffix -z”. Macdonell, Vedic

Grammar. When Sfqea®_ is accented on the final syllable as in
RV 3.18, 8 wOwiaemit & @yd it means ST and is
- formed with the taddhita suffix -fva. ‘

-2 The Anandastama edition reads: W&l StwRMfcRwin--
st which is meaningless.
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The word diti (Gk, de-sies) derived from 4@ ‘“to bind’
means ‘binding’. Hence edi# means ‘unbinding’, ‘bound.
lessness’, Aditi is thus often invoked for the release of
people from all bonds—from the bonds of sin and SpIrow 3

gamree @t afef: oy 16222 ; frraewwt offr anE-
Zat wEn frse sRoer I@: v. 360 3. She is the universal
Goddess : at sto aewafafadaamd! (Kathopanigad, ,1.7).

English Translation

1. May auspicious powers or good thoughts (bkad#3'%
kra'tavak) come (&’ yantu)to us (nak) from every quarter (wis™
v'atah)—infallible (a’deédhisak), unhindered (a'paritdsak),
forcing their way through [all obstacles) (¢4b4i'dak), so that
(ya'¢hd) the Gods (devi'Zs) may always (sa'dam i'f) be (a'sany
for our increase (vrdkhe')—unceasing (&'prayuvak) protec-
tors (raksita'rak) day by day (dive’-dive). ‘

2. May the gracious (bhadra’j* good will (sumati*h) of
the righteous (r/Zyasd’'m) Gods (d'evd nan) come upon us; ’
may the bounty (#3#°%) of the Gods (devd'ndm) descend
upon (abhi’ ni’ vartatim) us (nak); we (vaya'm) have won
(u'pa sea’zma) the friendship (sakhya’m) of the Gods (devi'-
n@m); may the Gods (dev@'h) extend (pra’ tiraniu) our
{nak) days (3'yul) that we may live (j7va'se). ]

3. We tvaya'm) invoke (Afmahe) them (¢a'%) with an
old (p%rvayd) hymn (nivi'dd)—Bhaga (Bha'gam), Mitra
{Mitra'm), Aditi (A'ditim), Daksa (Da’tsam), the unerring
or friendly (usri'dham), -Aryaman (Aryama'nam), Varuna -
(V&' runam) Soma (So'mam)and the two Asvins (ds'vind@); -
may the gracious (su-b4ag3) Sarasvat: (Sa’ mwam) grant -
(karat) us (nak) happmes= (ma’yah). '

~ * Or, may the gracious good will of the Gods and the )
;bounty of the righteous Gods descend upon us.
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4. May the wind (v@’tak) waft (vdfu) to us (nak) that
(¢a’t) wholesome (mayo-bhu') medicine (bkiesaja’m), may
mother earth (mafa@" pyihivi’) convey it (¢2'f) to us, may
father Heaven (pita’ Dya'uk) convey it (fa'f) to us, may the
beneﬁccial.. (mayo-bhu'vah) soma-pressing (soma-su'tah)
stones |g#@'vanak), coavey it to us. O ye wise (diisnya)
As'vins (As'vina), you two (yxwva'm) listen (s'rputam)to it
(7a't).

5. Him (¢a’'m), the ruler (@'s’@nam) of all that moves
(ja'gatak), the master (pa'tim) of all that stands (fasthu'sak),
the inspirer of thoughts (dhiyam~jinva’'m) we (vaya'm)
invoke (ATmahe) for our protection (z2'vase) so that (ya'#4a)
Pigsa’ (PTisd’) may help (a'saf) in the increase (vrdie’) of
our possessions [nak ve'aasam), our protector (raksifa’)
-and guard infallible (pa@yu's a'dabdhrak) for our well-being
{svasta’ye).

6. May Indra (/’ndvat) famed far and wide (vrddia’-
s'ravah) bestow (dadhitu) well-being (svast’) on us (nak);
may Pagan (Puga’) possessed of all riches (vis'va'-vedah)
bestow well-being (svas#?’) on us (nak); may Tarksya
(Ta'rkgyah) whose fellies are never injured (a'rista-nemih)
bestow well-being (svas#’) on us (n#ak) ; may Brhaspati
" {Br'haspa’tih) bestow well-being (svasti’) on us (nak).

- 7. The Maruts (Maru'tak) with spotted steeds (pr'sad-
- as'vak), with Prs'ni as their mother (pr's'ni.matarah),
f ﬁarchina in splendour (s'wbkam-yd'vinak), visiting sacri-
_ fices (vzda’tﬁesa ja'gmayak), the sons of Manu (Ma'navak)
“with Agni for their tongue (Agni-jikvd'h) and the sun for
their eye (s@'ra-caksasak)~may all the Gods (vi's've deva'’)y
come (&' gaman) to us {nah) here (tha') with their protec-
tion (4'vas@). ‘

- 7 8. Ye Gods (devdh) may we hear (s'rpuy@ma) with our
ears (ka'rmebhik) what is good (Gkhadra’'m); ye adorable
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ones (yajafrik), may we see (pas'yema) with our eyes
(aksa’bhik) what is good (bhadra'm). Praising - Gods
(¢ustuvd'msak) with firm (s#hira’zh) limbs (a'ngaiZ) and bodies
(¢an@’blih) may we attain (vy-a's’ema) the term of life (vas'
a'yuk) appointed by the Gods (deva’-kitam).
- 9. A hundred autumns (s'afa’m 't nu' s'ara’dak) stand
“before us (@'ntz), O ye GGods {devdt), in which (ya'tra) ye
have made (cakra’) infirmity (jara’sam) to descend on our
bodies (#a/ tarn?% #am), in which (ya'tra) the sons (putra’sak)
become (b4a'vanti) the fathers (pita’rak); damage ye not

(ma@’ ririgata) our term of life (#a% d'yuk) in the midst of its
course (ga'nfoh madhya’).

to. Aditi (4'difik) is heaven (dya'uk), Aditi (A'ditik)
is the aerial region (anta'riksam), Aditi (4'ditik) is the h
-mother (mafa’), she is the father (sa'% pif@’), she is the son
(sak’ putra’h) 3 Aditi (A'ditik) is all the Gods (vi's've deva'h)
Aditi (A'ditik) is the five tribes (ga'fica ja'nak)y Aditi
{(A'ditik) is all that is born (j@ta'm), Aditi (4'ditih) is
all that is to be horn (74’ nizvam).

Notes.

St, 1, p. 7 note 1, Of course, this is not acc. to theg
traditional interpretation of vi.4.86.

St. 2. The first half may be regarded as one sentence
thus ; et war gufa:, wSpaat dawi ol (7] @ afa f adam,
In the second half Tq@f&W need not be taken in the
sense of fag, It is the perfect indicative—we Aave won the
Jriendship af{z‘/ze Gods (by our noble way of life), and so
we can hope that the Gods will proleng our lives.

St, 7. Skandasvimin and others use grgaw after the -
analogy of arew, a@rewxr etc. The correct from is T, It |
is curious that most of the commentators have tripped over
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the aorist 2nd pl. of fgr@ which is wmmfomia Traied,
In Stz the form will be fga, in w5, with ar—ffeas,

St, 8. w@W—The root as’ to reach, obtain, is Ubha-
yapadin. In the Sdma-veda and V, Samhitd we get the Atm.

a-aor, cptative form: wminfg FJafg ;. “The active
is usual with prepositions, and ©yas'ema obviously prior to
vyas'emahi”. Bloomfield and Edgerton,

St. 8 p, 38, Even Haradatta has qslafg with @, ‘This
shows that ®ife §%_ is more honoured in the breach than in
the observance in later times, This led Vimana to distin-
- guish between ®r¥, and ®—a distinction which is on a par
~ awith that between Tweedledum and Tweedledee.

| : St 9. m@q@qﬁ—il‘he idea is developed in TA. iv. y2:
qFAN FILI: T AW WS T
RAI A [ WA AL el
WA [ TS JOA TG T@
NI T JAASEAT: AW qE T
w9 g @
g qRen Rfm seeva, sdmwmww ) R wemRw)
‘\%‘vrfgaé'a aifame, | sdie T T g IR IR SWATH 0
~ ltis interesting to note that guqsHATN, corresponds
_-exactly to Gk, %e:lion ana-tellonta,
.+ In transliteration a colon after a vowel indicates that the

AraaTREAga ey

e vty A, We——

~wvowel is long.



